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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 350/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Φεβρουαρίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1092/2001, όσον αφορά την περίοδο εµπορίας των
λεµονιών που αποστέλλονται για µεταποίηση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EK) αριθ. 2202/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί καθεστώτος ενίσχυσης των παραγωγών ορι-
σµένων εσπεριδοειδών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1933/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Εδώ και πολλά έτη, η παραγωγή και η µεταποίηση κοινο-
τικών λεµονιών µετατοπίστηκε από τα τέλη της άνοιξης και
του θέρους στους µήνες του φθινοπώρου και του χειµώνα,
λόγω των αλλαγών, όσον αφορά τις ποικιλίες, που πραγµα-
τοποίησαν οι παραγωγοί στις φυτείες οπωροφόρων. Κατά
συνέπεια, είναι σκόπιµο να τροποποιηθεί η περίοδος εµπο-
ρίας των λεµονιών που αναφέρεται στο άρθρο 2 του κανονι-
σµού (EK) αριθ. 1092/2001 της Επιτροπής, της 30ής
Μαΐου 2001, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (EK) αριθ. 2202/96 του Συµβουλίου περί
καθεστώτος ενίσχυσης των παραγωγών ορισµένων εσπερι-
δοειδών (3), ώστε να προσαρµοστεί σ’ αυτήν τη νέα πραγµα-
τικότητα. Είναι σκόπιµο να καθοριστεί ότι η περίοδος είναι η
ίδια µε την περίοδο που ισχύει για τα άλλα εσπεριδοειδή,
από την 1η Οκτωβρίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου του επόµε-
νου έτους.

(2) Η τροποποίηση αυτή της περιόδου εµπορίας συνεπάγεται
τροποποιήσεις των άλλων διατάξεων του κανονισµού (EK)
αριθ. 1092/2001, και ιδίως της ισοδύναµης περιόδου, των
ηµεροµηνιών υπογραφής των συµβάσεων και των
συµπληρωµατικών τους συµβάσεων, των ηµεροµηνιών υπο-
βολής των αιτήσεων ενίσχυσης και των καταβολών τους,
καθώς και των ηµεροµηνιών κατά τις οποίες πρέπει να
πραγµατοποιούνται οι κοινοποιήσεις.

(3) Για να διασφαλιστεί η µετάβαση από την παλαιά στη νέα
περίοδο εµπορίας, πρέπει να θεσπιστούν µεταβατικές διατά-
ξεις για να παραταθεί η περίοδος εµπορίας 2001/02, ώστε
να καλυφθεί η περίοδος από την 1η Ιουνίου έως τις 30
Σεπτεµβρίου 2002.

(4) Οι εν λόγω µεταβατικές διατάξεις αφορούν, ιδίως, τη
σύναψη ειδικών συµπληρωµατικών συµβάσεων των συµβά-
σεων που ισχύουν κατά τη διάρκεια της περιόδου εµπορίας
2001/02 για να τις παρατείνουν έως τις 30 Σεπτεµβρίου
2002, τις ηµεροµηνίες υποβολής της αίτησης ενίσχυσης
καθώς και τη χορήγηση της ενίσχυσης, που αντιστοιχούν
στις περιόδους παράτασης της περιόδου εµπορίας, το ποσό
της ενίσχυσης και τις κοινοποιήσεις στην Επιτροπή.

(5) Η τροποποίηση της ηµεροµηνίας της περιόδου εµπορίας των
λεµονιών απαιτεί την προσαρµογή της ισοδύναµης περιό-
δου. Για τον υπολογισµό της ενίσχυσης της περιόδου εµπο-

ρίας 2002/03, η υπέρβαση του κατωφλίου της περιόδου
εµπορίας 2001/02 θα εκτιµάται βάσει του µέσου όρου των
ποσοτήτων που µεταποιήθηκαν µε ενίσχυση κατά τη διάρ-
κεια των τριών ισοδυνάµων περιόδων που προηγούνται της
περιόδου εµπορίας για την οποία πρέπει να καθοριστεί η
ενίσχυση, οι οποίες διαρκούν από την 1η Ιουλίου µιας
περιόδου εµπορίας έως τις 30 Ιουνίου της επόµενης περιό-
δου εµπορίας.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Τροποποιήσεις

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (EK) αριθ. 1092/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 2 τροποποιείται ως εξής:

— η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Οι περίοδοι εµπορίας, κατά την έννοια του άρθρου
6, του κανονισµού (EK) αριθ. 2202/96, οι οποίες εφεξής
καλούνται “περίοδοι”, διαρκούν από την 1η Οκτωβρίου έως
τις 30 Σεπτεµβρίου για:

— τα γλυκά πορτοκάλια,

— τα µανταρίνια, τις κληµεντίνες και τα σατσούµας,

— τις φράπες και τα γκρέιπ φρουτ,

— τα λεµόνια.»

— η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Για µια καθορισµένη περίοδο, “οι ισοδύναµες περίο-
δοι” που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 2 του
κανονισµού (EK) αριθ. 2202/96 διαρκούν από την 1η Απρι-
λίου της προηγούµενης περιόδου έως τις 31 Μαρτίου της
τρέχουσας περιόδου.»

2. Στο άρθρο 3, η παράγραφος 7 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«7. Στην περίπτωση πολυετών συµβάσεων, η τιµή που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 3 στοιχείο στ) για κάθε περίοδο καθορί-
ζεται µόλις υπογραφεί η εν λόγω σύµβαση. Ωστόσο, η τιµή που
εφαρµόζεται για µία συγκεκριµένη περίοδο δύναται να ανα-
θεωρηθεί κατόπιν κοινής συµφωνίας µεταξύ των µερών µέσω
γραπτής προσθήκης στη σύµβαση που έχει συναφθεί πριν από
την 1η Νοεµβρίου της εν λόγω περιόδου.»

3. Το άρθρο 5 τροποποιείται ως εξής:

— η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Οι συµβάσεις συνάπτονται το αργότερο την 1η
Νοεµβρίου της εν λόγω περιόδου εµπορίας.»

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 49.
(2) ΕΕ L 262 της 2.10.2001, σ. 6.
(3) ΕΕ L 150 της 6.6.2001, σ. 6.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων26.2.2002 L 55/21

— η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Για τις πολυετείς συµβάσεις, η προβλεποµένη για
κάθε περίοδο ποσότητα, κατά την έννοια του άρθρου 3
παράγραφος 3 στοιχείο γ), µπορεί να τροποποιηθεί, κατόπιν
κοινής συµφωνίας µεταξύ των µερών µέσω γραπτής
συµπληρωµατικής σύµβασης. Η συµπληρωµατική αυτή σύµ-
βαση φέρει τον αριθµό ταυτοποίησης της σύµβασης στην
οποία αναφέρεται. Οι συµβάσεις συνάπτονται πριν από την
1η Νοεµβρίου της εν λόγω περιόδου. Για κάθε περίοδο, η
παραδοτέα ποσότητα που καθορίζεται από τη συµπληρωµα-
τική σύµβαση δεν επιτρέπεται να αποκλίνει κατά ποσοστό
άνω του 40 % ως προς την αρχικώς καθοριζόµενη στη
σύµβαση ποσότητα για την περίοδο αυτή.»

4. Στο άρθρο 12 παράγραφος 1, τα στοιχεία α) και β) αντικαθί-
στανται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) για τις ποσότητες που έχουν γίνει δεκτές για µεταποίηση
κατά τη διάρκεια του πρώτου εξαµήνου της περιόδου, στις
30 Απριλίου το αργότερο·

β) για τις ποσότητες που έγιναν δεκτές για µεταποίηση κατά τη
διάρκεια του δευτέρου εξαµήνου της περιόδου, µε εξαίρεση
τα µανταρίνια και τις κληµεντίνες, το αργότερο στις 31
Οκτωβρίου της επόµενης περιόδου·»

5. Στο άρθρο 14, τα στοιχεία α) και β) αντικαθίστανται από το
ακόλουθο κείµενο:

«α) για τις ποσότητες που έγιναν δεκτές για µεταποίηση κατά
τη διάρκεια του πρώτου εξαµήνου της περιόδου, το αργό-
τερο στις 30 Ιουνίου·

β) για τις ποσότητες που έγιναν δεκτές για µεταποίηση κατά τη
διάρκεια του δευτέρου εξαµήνου της περιόδου, µε εξαίρεση
τα µανταρίνια και τις κληµεντίνες, το αργότερο στις 31
∆εκεµβρίου της επόµενης περιόδου·»

6. Στο άρθρο 23 παράγραφος 1, τα στοιχεία β) και γ) αντικαθί-
στανται από το ακόλουθο κείµενο:

«β) για κάθε προϊόν, την ποσότητα που καλύπτεται από τη
σύµβαση για την τρέχουσα περίοδο, µε ανάλυση ανά
τύπους συµβάσεων, το αργότερο στις 15 ∆εκεµβρίου·

γ) την ποσότητα εκάστου παραδιδόµενου προς µεταποίηση
προϊόντος, στο πλαίσιο του κανονισµού (EK) αριθ. 2202/96,
στη διάρκεια των περιόδων που αναφέρονται στο άρθρο 2
παράγραφος 3, το αργότερο την 1η Αυγούστου της τρέχου-
σας περιόδου.

Στην περίπτωση των κληµεντινών, η ποσότητα αυτή θα ανα-
λυθεί, αφενός, σε προϊόντα παραδιδόµενα προς µεταποίηση
σε τεµάχια και, αφετέρου, σε προϊόντα τα οποία πρόκειται να
µεταποιηθούν σε χυµό.»

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Μεταβατικές διατάξεις

Άρθρο 2

1. Η περίοδος εµπορίας 2001/02 για τα λεµόνια παρατείνεται,
ώστε να καλυφθεί η περίοδος από την 1η Ιουνίου έως τις 30
Σεπτεµβρίου 2002.

2. Οι ακόλουθες διατάξεις εφαρµόζονται κατά τη διάρκεια της
περιόδου παράτασης που αναφέρεται στην παράγραφο 1:

α) Οι οργανώσεις παραγωγών και µεταποιητών δύνανται να υπο-
γράφουν ειδικές συµπληρωµατικές συµβάσεις των ετησίων συµ-
βάσεων και των συµβάσεων των περιόδων που ισχύουν κατά την
περίοδο 2001/02, για να καθορίσουν την ποσότητα και την
τιµή των λεµονιών που πρόκειται να παραδοθούν στη βιοµηχα-

νία µεταποίησης, κατά τη διάρκεια της παράτασης που προβλέ-
πεται στην πρώτη παράγραφο. Κάθε σύµβαση µπορεί να παρα-
ταθεί µε µία µόνον ειδική συµπληρωµατική σύµβαση.

Αυτή η ειδική συµπληρωµατική σύµβαση πρέπει να αναφέρει:

— τον αριθµό ταυτοποίησης της σύµβασης στην οποία αναφέ-
ρεται,

— την ποσότητα λεµονιών που πρόκειται να παραδοθούν στη
βιοµηχανία µεταποίησης,

— την τιµή που πρέπει να πληρωθεί στην οργάνωση
παραγωγών για την ποσότητα που αναφέρεται στην δεύτερη
περίπτωση.

Αυτές οι συµπληρωµατικές συµβάσεις υπογράφονται το αργό-
τερο στις 15 Μαΐου 2002, και οι οργανώσεις παραγωγών που
υπογράφουν τις εν λόγω συµπληρωµατικές συµβάσεις διαβιβά-
ζουν ένα αντίτυπο στον οργανισµό που έχει ορισθεί από το
κράτος µέλος στο οποίο βρίσκεται η εταιρική του έδρα και,
εφόσον είναι αναγκαίο, στον οργανισµό που ορίζεται από το
κράτος µέλος στο οποίο προβλέπεται να πραγµατοποιηθεί η
µεταποίηση. Τα αντίτυπα αυτά πρέπει να φθάνουν στις αρµόδιες
αρχές το αργότερο στις 27 Μαΐου 2002.

Στις συµπληρωµατικές συµβάσεις των συµβάσεων µιας περιόδου
εµπορίας δύνανται να συµπεριληφθούν οι ποσότητες που παρα-
δόθηκαν από µεµονωµένους παραγωγούς που δεν είχαν συνάψει
προηγουµένως συµφωνία παράδοσης µε µία οργάνωση
παραγωγής σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1092/2001. Στη περίπτωση αυτή, εφαρµόζο-
νται οι διατάξεις του άρθρου 8 παράγραφοι 1 έως 4 του εν
λόγω κανονισµού· η προθεσµία που προβλέπεται στην εν λόγω
παράγραφο 4 αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία 10 Μαΐου
2002.

β) Στην περίπτωση συµβάσεων µιας περιόδου, η ποσότητα που
καθορίζεται από την ειδική συµπληρωµατική σύµβαση που ανα-
φέρεται στο στοιχείο α) µπορεί να τροποποιηθεί, κατόπιν κοινής
συµφωνίας µεταξύ των µερών, από µια δεύτερη γραπτή
συµπληρωµατική σύµβαση· η ποσότητα που προβλέπεται απ’
αυτήν τη δεύτερη συµπληρωµατική σύµβαση δεν επιτρέπεται να
παρεκκλίνει σε ποσοστό άνω του 20 % από την ποσότητα που
καθορίστηκε στην ειδική συµπληρωµατική σύµβαση που αναφέ-
ρεται στο στοιχείο α). Η τιµή που καθορίστηκε γι’ αυτήν τη
συµπληρωµατική ποσότητα πρέπει να αναφέρεται στην εν λόγω
δεύτερη συµπληρωµατική σύµβαση. Η εν λόγω τιµή δύναται να
αποκλίνει από την τιµή που καθορίστηκε στην ειδική συµπληρω-
µατική σύµβαση που αναφέρεται στο στοιχείο α).

Οι ποσότητες που παραδόθηκαν από τα νέα µέλη, τα οποία
προσχώρησαν σε µια οργάνωση παραγωγών κατά τη διάρκεια
της περιόδου που προβλέπεται στην πρώτη παράγραφο, περι-
λαµβάνονται σε αυτή τη δεύτερη συµπληρωµατική σύµβαση.

γ) Οι οργανώσεις παραγωγών και οι µεµονωµένοι παραγωγοί που
αναφέρονται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 του κανονισµού (EK)
αριθ. 1092/2001 µπορούν να υπογράψουν ειδικές συµπληρω-
µατικές συµβάσεις των συµφωνιών που προβλέπονται στο άρθρο
8 παράγραφος 3 του εν λόγω κανονισµού για τις ποσότητες
που πρόκειται να παραδοθούν για µεταποίηση κατά τη διάρκεια
της παράτασης που αναφέρεται στην παράγραφο 1. Αυτές οι
ειδικές συµπληρωµατικές συµβάσεις υπογράφονται το αργότερο
στις 10 Μαΐου 2002 και αντίγραφό τους διαβιβάζεται από την
οργάνωση παραγωγών που έχει υπογράψει τις συµβάσεις στον
οργανισµό που έχει ορισθεί από το κράτος µέλος στο οποίο
βρίσκεται η εταιρική της έδρα, το αργότερο στις 27 Μαΐου
2002.
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3. Η ενίσχυση κατά τη διάρκεια της παράτασης που αναφέρεται
στην παράγραφο 1 είναι η ενίσχυση που ισχύει κατά την διάρκεια
της περιόδου εµπορίας 2001/02, όπως καθορίζεται στον κανονι-
σµό (EK) αριθ. 1033/2001 της Επιτροπής (1).

Οι οργανώσεις παραγωγών υποβάλλουν τις αιτήσεις ενίσχυσης, για
τις ποσότητες που έχουν γίνει δεκτές για µεταποίηση κατά τη
διάρκεια της παράτασης που προβλέπεται στην πρώτη παράγραφο,
στον οργανισµό που έχει ορισθεί από το κράτος µέλος στο οποίο
βρίσκεται η εταιρική τους έδρα, το αργότερο στις 31 Οκτωβρίου
2002.

Η ενίσχυση καταβάλλεται στις οργανώσεις παραγωγών το αργότερο
στις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

4. Το άρθρο 5 παράγραφος 3 του κανονισµού (EK) αριθ.
1092/2001 δεν εφαρµόζεται για τα λεµόνια κατά την διάρκεια της
παράτασης που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

5. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 10 παράγραφος 4 και του
άρθρου 11 παράγραφος 1 του κανονισµού (EK) αριθ. 1092/2001,
οι κοινοποιήσεις στις οποίες πρέπει να προβούν οι οργανώσεις
παραγωγών και οι µεταποιητές στον οργανισµό που έχει ορισθεί
από το κράτος µέλος όπου η οργάνωση παραγωγών έχει την
εταιρική της έδρα και, εφόσον απαιτείται, στον οργανισµό που έχει
οριστεί από το κράτος µέλος όπου διενεργείται η µεταποίηση, θα
πραγµατοποιούνται για κάθε µήνα και το αργότερο έως τις δέκα
του επόµενου µήνα κατά τη διάρκεια της παράτασης που προβλέ-
πεται στην παράγραφο 1.

6. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 23 παράγραφος 1 στοιχείο γ)
του κανονισµού (EK) αριθ. 1092/2001, η κοινοποίηση που πρέπει
να διαβιβάσουν τα κράτη µέλη στην Επιτροπή αφορά την ποσότητα
λεµονιών που παραδόθηκε για µεταποίηση στο πλαίσιο του κανονι-
σµού (EK) αριθ. 2202/96, κατά τη διάρκεια της περιόδου από την
1η Ιουλίου 2001 έως τις 30 Ιουνίου 2002. Η κοινοποίηση αυτή
πρέπει να διαβιβαστεί το αργότερο την 1η Αυγούστου 2002.

Άρθρο 3

Οι πολυετείς συµβάσεις για τα λεµόνια, όσον αφορά τις περιόδους
που έπονται της θέσης σε ισχύ του παρόντος κανονισµού, θα
προσαρµοστούν στις νέες ηµεροµηνίες της περιόδου στο πλαίσιο
της συµπληρωµατικής σύµβασης που καθορίζεται στο άρθρο 5
παράγραφος 3 του κανονισµού (EK) αριθ. 1092/2001.

Θέση σε ισχύ και έναρξη εφαρµογής

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εντούτοις, τα άρθρα 1 και 3 εφαρµόζονται από την 1η Οκτωβρίου
2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 144 της 30.5.2001, σ. 19.


